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ICTOPUYHI JZKEPEJIA YTBOPEHHA META®OP KOHOEIITONOJISA PYHHAIIIA
B CYUHACHIU AHIUVIIUCBKIN MOBI

Cmammio npucesueno ananizy icmopuunux 0sicepen ymeopenus memagop xonyenmonons PYUHAIIIA 6 cyuacniti aneniticokiii mosi,
AKI cmanu pywitiHoo CUuioi0 MOBOMEOPUOI aKkmusHoCmi HOCIie. Y mexcax npoeedeno2o 00CHiON#ceHHs 80alocs 8Udinumu epynu i
cybramezopii icmopuyHux ddcepen, npo8ech AHAIi3 MeXanizmie mema@opusayii 00Cai0HCY8aAHO20 eKCMPANTHBICIUYHO20 ABUYA.
Knrwuoei cnosa: none xonyenmy, memaghopa, akmyanizayis, icmopuuni oxcepena, cyoxamezopii.

Heanuenko M. I0. Hcmopuueckue ucmounuku oopasoseanus memaghop xonyenmonons PASPYIIIEHUHE e cospemennom
anznuiickom asvike. — Cmamos.

Cmamus noceswena ananusy ucmopuieckux ucmouHuxkos oopasosanus memagop xonyenmononss PA3SPYIIIEHUE 6 cospemen-
HOM QH2IULICKOM A3bIKe, KOmopble CIManu 08udxcyujeli cuiol peveobpasyroueil akmusHocmu nocumeneil. B pamkax uccieoosanus
Y0anocy 6bl0enumy epynnul U Cyoxame2opuy UCMOPULECKUX UCHOYHUKOE, NPOGECIU AHANU3 MEXAHUIMO8 Memagopuzayuy uccie-
0yemM020 IKCMPAIUH2BUCTNIULECKO20 ABICHUS.

Knioueswie cnosa: none konyenma, memagdopa, akmyanusayus, ucmopuieckue UCmouyHuKY, cyoxamezopuu.

Ivanchenko M. Yu. Historical sources of the conceptual field BREAK metaphors formation in modern English. — Article.
The given article deals with the analysis of the historical sources of the conceptual field BREAK metaphor formation in modern
English, which became the crucial force of native speakers language creating activity. The historical sources groups and referential

subcategories are revealed, the metaphor formation mechanisms is analyzed.
Key words: conceptual field, metaphor, actualization, historical sources, subcategories.

CriocoOoM JIIOICKKOTO MTi3HAHHS € HE TACHBHE KO-
MiOBaHHs 00’ €KTIB, a X pernpe3eHTallisi, KOHCTPYIO-
BaHHS MEHTaJIbHOTO 00pa3sy [11; 7; 14; 16], wio, sk
[paBuIIo, He 30iraeThest 31 citoMm [8, ¢. 70]. Cyyache
OavyeHHs 1€l TPOOJIEMH BIIPI3HAETHCS BiJl TPAAMIIIN-
HOTO TiJIXOAY, OCKIIbKH peajibHe Oibllle HEe BBaXKa-
€TbCsl 00’ EKTUBHHM, TOJII SIK 00pa3, sIKUi PopMyeThCs
B MHCJICHHI JIFOAMHY, Y PE3yNIbTaTi B3a€MOIi JIIOMUHH
3 00’€KTOM HAaBKOJIMIIHBOI AIWCHOCTI € peasbHUM;
OJIHAaK TaKuii 00pa3 >KOAHOI0 MIpOI0 HE € BiJOUTKOM
(facsimile) o6’exra [8, c. 321]. llle I. KauT cBoro
Yyacy BHCJIOBUB JYMKY TpO T€, IO YHCTHUH 00’ €KT
MOX€ iICHyBaTH JHIle sIK pid y co0i. Byap-ski crpo-
OM «CTONyYeHH» JTIOAUHU (JIFOACHKOI CBIJOMOCTI) 3
00’ekTOoM TpaHcHOpMyrOTh 00’€KT y siBHIE ((eHO-
MeH) [4, c. 283].

OHUM 1 THM K€ CJIOBaM Yy NCUXIIll PI3HUX JrOICH
MOXYTh BIAMOBIATH Pi3HI MEHTAJbHI YTBOPEHHS.
Tomy He nuIIe Pi3HI MOBU «KOHIENITYATi3yIOTh) Jiii-
CHICTBH MO-PI3HOMY, a ¥ 32 OHUM 1 THM XK€ CIIOBOM Y
CBIZIOMOCT1 pi3HUX JIOACH MOXYTh 3aKpPIIlIFOBATHCH
Ppi3Hi KoHLIENTH [5, C. 3].

CyyacHi JIHI'BICTHYHI TOIITYKH CIIPSIMOBaHi Ha BU-
BYCHHS 0COOIMBOCTEH perpe3eHTarllii AIMCHOCTI, Tie-
penadi Ta 30epeKeHHsI 3HaHb MOBHUMU OJIMHUISIMH,
110 BUKPUBAIOTH crieli(iKy CBITOOAYEHHSI OKPEMOTO
eTHOoCcy. CeMaHTHYHA CTPYKTYpa CIIiB, sIKi 00’ €KTHBY-
FOTh JIOCJIIJDKYBAaHUM HAMH OHOMACIOJIOTIYHHIA TIPO-
CTip B aHDIIIHCBKiN MOBI, yxKe Oyla 00’€KTOM JIiHTBi-
cruyaux nocuimkens (C. T'ypewkuii, 3. [anunosa,
A. lllupsieBa), y pe3yJibTari 40ro BYCHUM BJIATIOCS BH-
JUTNTH ¥ OTTUCATH iHBapiaHTHE 3HAYSHHS IUX JIEKCEM
Ta PO3MISIHYTH 1X MOTEHLIHHY MOXKIIUBICTD CIOTyYa-
THUCS 3 IHIIUMH CIIOBaMH.

HocmimpkenHst wiei mpoOleMH CTOCyBaiach MoO-
Bo3HaBya koHmenuisi I. bomyena ne Kyprene, sikuii

HaroJIolIyBaB Ha TOMY, IO MEPIIOUEPrOBOIO € 1HU-
BiJlyaJIbHO-TICHXIYHa peaJbHICTh MOBHUX €JIEMEHTIB
1 MOBH B 1istoMy. HaykoBenb cTBepaKyBaB: «Y BCixX
YacTHHAX MOBH, sIK OM Oarato ¢i3M4HOro MM HE 3Ha-
XOJIMIIH, MYJbCY€E Ta MOXE MyJIbCYyBaTH JIHILIE YUCTO
ncuxivHe KuTTs» [1, ¢. 196]. 3 iHmoro 00Ky, Jikoau-
Ha SK 1CTOTa colLiajbHa HE MOXE He MiANagaTH I
BILUIMB KOJIEKTUBHOI CB1ZOMOCTI. binmblre Toro, BoHa
B OyIb-SIKOMY BHIIQJIKy € TPEICTABHUKOM MEBHOTO
KOJIGKTUBY, TOMY, BiATOBIHO, BUpa)Xae HOro TyMKy
3aranioM. M. ABrycTiHOC BBaXKae, 11O JIMIIE B OCTaH-
Hi JECATHIITTS MU 3yCTpidaeMo OilbLI CHCTEMAaTH-
30BaHy yBary Jio JIeTajeil KOTHITUBHOI penpe3eHTa-
1ii MOHSTh «IOBEIIHKAa» Ta «CTUMYID», SIKI 3arajioMm
00’ €IHYFOTHCS I11]1 HA3BOIO «COILlialibHA KOTHIIIs [6].
JI. Pe3Hik mepekoHye, MO COI[iaJIbHOK OCTAHHS € B
PO3yMiHHI C1IOCOOY BILIMBY Ha JIFOICH 1HITUMH JIFOIb-
MH, TOII SIK KOTHILIS 3aJIMIIACTHCSA OLIBII-MEHIN 1H-
muBinyanbHOIO [13]. YV Oynp-sikoMy pasi mpomayKToM
Takoi B3aemonii € Meradopa, B OCHOBI SIKOI JISKUTh
JOCBiJ JIONUHM. [cTOpHYHI W KPOC-KYyIBTYpHI J0-
CJILJKCHHS JIOBEJIH, 1110 MeTadopa Ma€e iCTOPUYHO Ta
KyJIBTYpHO cnenn@ivHi JKepena yTBOPEHHs, TOOTO
JDKepena, sIKi He € yHIBepcaJbHUMHU, a OB’ SI3YIOThCS
3 0COOJMHMBOCTSIMU ICTOPUYHOTO M KYJIBTYPHOTO PO3-
BUTKY MOBHOTO KOJICKTHBY.

3aBlaHHS PO3BIJKK MMOJSTAE Y BH3HAYCHHI 1CTO-
PUYHHX JDKEpel, SKi CTand PYLIfHOI CHJIOK MO-
BOTBOPYOi AKTHBHOCTI BIJIIOBIHOIO MOBHOIO KO-
JIEKTHBY, BUJIJICHH] TPyN 1 cyOKaTeropiii ocTaHHiX, a
TaKOXX aHaji31 MexaHi3MiB MeTadopuzamii 10CIiIKy-
BaHOTO EKCTPAJIHIBICTUYHOTO SIBUIIA.

VY npoBeieHHUX paHillle HAYKOBUX JOCIIKESHHSIIX
MU BHU3HAYWIH CEMaHTHUKO-OHOMACIOJOTIYHY CYT-
HICTb AOCIIPKyBaHOTO KOHIICTITY, 8 TAKOX IpOoaHalli-
3yBaJll CTPYKTYpHI HapameTpu 0a30BOro MpoIIapKy
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nons kourenty PYHHAILIA [2; 3]. O6’extoM cTarTi
€ KoHIenTyasbHi MeTadopu, ki popMyrOTh nepude-
pito monst konmenty PYUHAILIIA. Tlpeamerom no-
CJIIJKCHHS € cepu — JKepesia yTBOpeHHs MeTadop
nepudepii Toyst IHOro KOHIETTY.

VY pesynbTari mpoBeACHOr0 aHami3y JKepel yTBO-
peHHS MeTaop KOHIENTOIOMIS PYfIHAL[IH MU
BCTaHOBUIIM, 110 OCTaHHI OXOIUTIOIOTH ITUPOKE KOJIO
eKCTpaJliHTBaIbHUX SIBULI. T€OpETHYHOI 0a3010
JUIT BUOKPEMJICHHSI IIMX TPYI CTalld JOCITIJKECHHS
B. bensixosa ta 0. 3inkeHa [15; 16, c. 23]. Tax, Bixi-
OpaHi HAMH KOHLENTYya bHI MeTadOPH MH IOIUTHIH
BIMOBIHO 10 cdepu-mKepena Ha Tpu rpynu: «JIo-
JMHA Ta mpuponay, «JlroauHa ta cycninbcTBo», «3a-
coOu Ta pe3yNbTaTh JIFJCHKOT TIsUTEHOCTI».

Cdepa-mxepeno «JlronuHa Ta mpupoaay BKIOYaE
Taki cyOkaTeropii:

1) antponiomopdizmu: ¢izionoris, ixa;

2) mpupona: ¢ayHna, ¢iaopa, IpUPOIHI pecypcH,
pocrip, hopma.

Cdepa-mxepeno «3acobu Ta pe3yiabTaTH JHOMI-
CBKOI JISUTEHOCTI» BKITIOUAE TaKi cyOKaTeropii:

1) MmexaHizmu;

2) BUpOOHUIITBO;

3) Oynisni;

4) apredakru.

Cdepa-mxepeno  «Jlromuua Ta
BKJTIOUA€E Taki cyOKaTeropii:

1) icropis;

2) apwmis Ta BiiiHa;

3) peunirist Ta BipyBaHHSL.

[onsATTS «npUposa» — OAHE 3 HAHBAKIMBILIMX
y ¢inocodii. HemoxnuBo 3po3ymiTu cyTHIicTH Oa-
ratboX (QyHIaMEHTAIbHUX (ITOCOPCHKUX IOHSATH,
TaKUX SIK «CYCIIBCTBOY, «KYIABTYPa», «IyX», «CyT-
HICTh JIIOAMHW» TOILO, HE PO3MISAHYBIIM iX y CIiB-
BiJHOIICHHI 3 Mpupoaoto. Tomy Harypamnizm K ¢i-
Joco(CchKa TO3MIIISI IMiIKPECITIOE 3aBXKIH OCOOIIUBY
3HAUUMICTh caMe MPUPOIH MiJx yac po3misiay W BU-
pileHHsI HeHTpaIbHUX (iT0CO()CHKUX MUTaHb OyTTS
Ta Mi3HAHHS, OCOOMUBO OYyTTS JIFOAMHU ¥ JFOJICHKOI
KyasTypH [4, ¢. 516]. Lle miaTBepIKy€e TakoXK aHai3
IHBEHTAPHU30BaHUX HAMH KOHLENTYaJbHUX MeTadop,
ajpKe cPeporo-IHKEPEIIOM I YTBOPEHHS OUTBIIOCTI
3 HUX € CYOKaTeropist «JIIOIUHA Ta IPUPOAY.

Tak, oOMaHyTa JIOAMHA MOPIBHIOETHCS 3 TBApH-
HOIO, sIKa TOTpanuia B MacTky — fo fall into one’s
trap: 1 fell into his trap when I agreed to drive him
home [19, c. 92]. Be3naniliHICTh, HEMOXIIUBICTH J10-
CSITHEHHSI TIO3UTHBHOTO PE3YNbTaTy MepeaatoThCs SIK
XapaKTePUCTHKH TPECTaBHUKIB TBAPUHHOTO CBITY,
CTOCOBHO SIKMX 3JIIHCHIOIOTHCS BIAMOBIIHI omepailii,
Hanpukian to beat a dead horse: They won 't refund
your money, you re beating a dead horse [24, c. 14].

VY mepnuHaxX HAapOAHOI MYAPOCTi CBapKu H cyre-
PCUKHM 3a aHAJIOTIEI0 TIOPIBHIOKOTHCS 13 coOakamw,
3HAXOMATh CBOE BHUPAKECHHS B TakUx MeTadopax, s[K
Quarreling dogs come halting home [25, c. 659]. ITpsimo

CYCIIIBCTBO»

MIPOTIOPIIIHHAHN 3B’SI30K HAsBHOCTI MIEBHUX HEOOXITHUX
YMOB 13 peaizami€lo MIaHiB aleTOPHIHO ONHICYETHCS B
npuciiB’i Destroy the nests and the birds will fly away
[25, ¢. 178]. PanroBa 3MiHa MOBEMIHKU JIFOAUHHU IS
HaJaHHS OCOOJTMBOI EKCIPECHBHOCTI MOPIBHIOETHCS
3 TIEPETBOPEHHSIM Ha Jiedens (fo cut a big swan), npa-
KoHa (fo turn into dragon) Tomo: Bob cuts a big swan
whenever he appears in his military uniform [21, c. 18];
Please, don t turn into a dragon! (change) [24, c. 104].

[MoniThyHi, peniriiHi Ta iHII NEpeKOHaHHS WM
IHTEpeCH BUKJIMKAIOTh acoliallii 3 KiHbMH, KOTOM,
IHAWKOM Ta I1HIIUMH TIPEICTABHUKAMH TBapHUHHO-
TO CBiTy, a came to change horses in mid-steam, to
turn a turk, to turn the cat in the pan etc.. As an
ex-Communist seeking affiliation with the Scottish
National Party, the election caught him just as he was
changing ghorses in mid-stream [29, c. 99]; To turn
Turk (to change completely as from a Christian to an
infide) [25, c. 848]; To turn the cat in the pan (change
motives, interests) [27, c. 467].

VY cydvacHil aHDIIKACKHKIM MOBI Oararo igioMaTiy-
HUX BHCJIOBIB, 1[0 YTBOPIOIOTH KOHIIENITYaJIbHY Me-
Tadopy «ycmix», IPUUOMY YTBOPEHI BOHH HA OCHOBI
acoI[laTUBHUX 3B’SI3KiB 13 TBapMHAMH, MTaxamu (7o
break the duck, to kill two birds with one stone, to kick
the cat, etc.), nanpuknan: He could hardly believe he
had broken his duck at last, that he was to have a start
story published in a reputable magazine [29, c. 77];
I have to cash a check and make a payment on my
bank loan. I'll kill two birds with one stone by doing
them both in one trip to the bank [19, c. 194]; It s your
kick at the cat (a chance, try) [37, c. 59].

Cdeporo — xepesoM yTBOPEHHsI IEBHOT YaCTHHH
KOHIIETITYyaTbHUX MeTahop A0CITIHKYBAHOTO KOHIIETI-
Torouis € propa, 30KkpemMa i Taki 3eJIeHI HacaKEHHSI,
SIK CaJi, JIICH, KYIIIi TOIIIO.

Tak, ycmix sSK pe3yJbTar HArmoJCTIHBOI Tparl
3HaXOJIUTh CBOE BIJOOPaKCHHS B HAPOJHIN TBOPYOC-
1i: If you cut down the woods, you’ll catch the wolf
[25, c. 163]. Buxonanus nidf, IpUpedYeHUX Ha He-
B/Iady, TIOPiBHIOETHCS 3 BUKOHAHHSIM AJOTIYHHX JIii:
Long are you cut Falk land wood with a pen knife
[25, c. 163]. Taka x pedepeHiiiiHa cyOKareropis
JIGKUTHh B OCHOBI MIPUCIIB S, y SIKOMY HAETHCS TIPO
e(eKTHBHE BUKOPUCTAHHS BIIBHOTO yacy: One beats
the bush, and the other catches the birds [25, c. 37].

JIxepenoM yTBOPEHHS KOHIIENITYalbHUX MeTadop
JIOCTTIKYBAHOTO KOHIICTITY € TAKOX SIBUINA TPUPOJIH.
Tak, nieBHa KUIbKICTh €KCTPATIHTBAIBHUX SIBHIIL, 110
BUCTYIAIOTh 00 €KTaMu MeTadop, 3a aHAJIOTIE0 T0-
PIBHIOIOTHCS 3 TAKKMH SIBUII[AMU:

a) JIbOJIOM, HaNIpUKIIAl to cut no ice, to break the
ice, etc.: We had him, tied up in no time, just like your
rope a calf to take to market. He yelled some, and
kicked a great deal, but that cut no ice with the boys
and me [22, c. 67]; That idea cuts no ice. It won't help
at all [33, c. 179]; Tom is outgoing. He's always the
first one to break the ice at parties |30, c. 28];
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0) cuirom: The old lady slipped on the ice, but a
snowbank broke her fall [38, c. 63];

B) mwioMm: Flattering everything in its path,
reducing it to dust [28, ¢. 157];

r) Bonoto: 1o beat water in a mortar [25, ¢. 37];

r) kamiHHAM: Once faced with a loss of initiative
the Government left no stone unturned in collecting
data for “The Times” solicitors to use in defending its
conduct before the Commissioners [29, c. 345].

LikaBuMH € TPHUKIAAW, Yy SIKUX TIEBHI 00’ €KTH
HABKOJIUIIIHBOTO CBITY XapaKTePU3YIOThCS Yepe3 He-
pENeBaHTHI O3HAKHU: XOJIOJ] — ParnToBa 3MiHa CTaHy
ICHYBaHHSI, XOJIOJl — BIJICYTHICTh OY/b-SIKHX €MOIIil
tomto. Hanpuknan: He was then the guest of Lord
Rothschild, who's invited him over to view several
fine gardens, which_left Mr. Streeter cold [20, c. 345];
One look from the old man will stop vou cold (stop
quickly) [24, c. 95].

TTponyKTUBHUMH BHSIBHJIHCH TaKOX MPOCTOPOBI
Metadopu. Tak, hiHaHCOBA HECIIPOMOXKHICTh TIOCTAE
SIK 3HIDKCHHST TIOJIOXKEHHS B MPOCTOpi abo BTpara
dhopmu, Hanpuknan fo fall into debts, to fall behind,
to leave flat, to leave hanging in midair, etc.: Many
people hurry to say that they will never fall into
debts [23, c. 74]; Teenagers were more likely to fall
behind with the rent [27, c. 117]; The robber took all
my money and left me flat [19, c. 202]. 3a Takum xe
MPUHIUIIOM YTBOpEHi MeTadopu Hepe3yIKTaTHB-
HocTi: Your joke left me flat [19, c. 194]; She left her
sentence hanging in midair [36, c. 73].

B oxpemux Bumaakax MeTagopuyHa aKTyasi3aris
JIOCJTIIKYBAHOTO KOHIIETNITY MOYKE BHPAKATHUCh Yepes3
¢izionorito monunn. Tak, y metadopuunomy mpen-
CTaBJICHHI BMICTHIIIEM €MOIIil, Ha/Iiif € TaKi OpraHu:

a) ceple Ta TPyay, sIKi 3a3BUYall CIIPUHMAIOTHCS
SIK Miclle iCHYBaHHsI AyIli Ta HAPOKEHHS MOYYTTiB:
O, my boys! I tremble for the time when I must let you
go, because I think it would break my heart to have
you fail as so many fail |32, c. 122];

0) cTomu, M0 CHUMBOJI3YIOTh CTIHKICTh, HaJiM-
HICTh, a OTXe, ycmix: You got extra because you
looked so clean and Nordic. Oh yes, you always fell
on your feet (good luck) [27, c. 119];

B) HOTH, SIKi 3a3BUYall ameiioTh 10 «HIKIUX,
«MEHII T1IHUX» YaCTHH TiJa, 110 HEPIJIKO HAJIa€ BU-
CITOBJTIOBAHHIO HETATHBHOTO 3a0apBICHHS, OJHAK
y 1OMY BHUMAAKy Meradopa HaOyBae MO3UTHBHO-
ro 3HAYCHHS sIK noOaxaHHs: “‘Break a leg!” — she
whispered as he went on stage (to wish an actor luck)
[24, c. 34];

') MEHTAJIbHI 3yCHIIIS BUPAKAIOTHCS Yepe3 MaHi-
mynAuii 3 Gi310J0TiYHUM BMICTHITUILIEM OCTaHHIX (70
break smb's neck, to break smb's brains, etc.): I beat
my brains out to solve the problem [19, c. 28];

I) iHIII OpraHd, HANpHUKIAA fo fear ome’s hair,
to break one’s elbow, to stop one’s mouth, to break
the back, to beat ones gums, to turn the blind eye,
etc.: She stamped and raged and tore her hair, and

swore she’d never been so insulted [24, c. 539]; She
has broken her elbow at the church door [25, c. 87];
To stop two mouth with one morsel [25, c. 777]; The
government has worked for years to break the back of
organized crime [41, c. 130]; Stop beating your gums.
I’'m not listening to you [1, c. 28]; How can you turn a
blind eye to all those starving children? [19, c. 339].

Yacro ¢izionoriuni metadopu 6a3yroThCsi Ha aco-
[IaTHBHOMY 3B’SI3Ky 3 MMO3aMOBHHMH SIBHIIIAMU Ta
TpaBMaMH, 1HKOJIM HECYMICHUMHU 13 XKHUTTIM, HaIllpu-
Knan fo kill smb, to cut ones throat, etc.: Bill Cosby
kills me (makes me laugh hard) [24, c. 59]; We’ll
take over your business and put you in as manager
at a fair salary. We can t stop you from trying to go it
alone, but if you do youll be cutting your own throat
[29, c. 128]; It is no use buying raw commodities
at cut-throat prices if the result is to impoverish
prospective customers [28, c. 129].

IMeHHUKY 1K1 € JKepenoM YTBOPEHHS JIUILE TBOX
KOHIENTYaIbHUX MeTadop, Y AKHX eKCTPaTiHI'Ballb-
Hi 00’€KTH TOPIBHIOIOTHCS 3 MPOAYKTAMH, IO Ma-
I0Th KPUXKY CTPYKTYPY, HAPUKIAT eggs, pie-crust,
chocolate, cake, etc.: Promises are like pie-crust,
made to be broken [26, c. 196]; Eggs and oaths are
easily broken [25, c. 201].

JlocuTh mommpeHMH B IOCHIKYBaHii MOBI € Me-
tadopu pyuHayii, CPeporo-HKEPEIIOM SKHX € MeXaHi3-
mu. Tak, B aHIIHCHKIA MOBI €MOIIi{, MOYyTTs, HACTPIiit
JIFOIIMHY MUCTATECS SIK TIPUAHN, TOMI SIK IyTTEBI TPO-
LECH BUPAKAIOTHCS Yepe3 MaHIMyIsiii 3 BiANOBIAHU-
MU TIPUCTPOSIMH, Hanpuknan floodgates, record, etc.:
The bereaved woman is stunned and with drawn, but
presently the flood gates are opened and natural grief
has its way [29, c. 441]; A kid who knew how to turn on
the charm |28, c. 378); “Change the record, will you?”
shouted Anne from the kitchen. “Do you realize you
have been whistling the same tune over and over, all
the time you 've been fixing that window?” [29, c. 99];
At first, Cindy wouldnt open up with us (talk openly,
express feelings freely) [24, c. 74].

MeHIII TPOAYKTHBHUMHU BHSBUINCH MeTahopH
cyOKkareropii «OymiBIs», Y SKHX OCTAHHS MUCIUTHCS
SK OIMHHMILS MIPOCTOPY, TOOTO YTBOPIOE acOIiaTHUBHI
3B’S3KM 3 MMO3aMOBHHMMH SIBUINAMH, SIKi MMO3HAYAIOTH
3MIHY YH MOSIBY YOTOCh HOBOTO. Hampukiiaa, Hapoau-
TUCh — YBIUTH B XKUTTS (to enter the life), Bunyxaru
— IIOBEPHYTH 3a KYT (o turn the corner): There is but
one way to_enter this life, but the gates of death are
without number |25, c. 225]; His temperature is still
going down, and he's breathing more easily. I think
we can safely say he’s turned the corner [34, c. 156].
B okpemmx Bumamkax axTyai3ylOThCs CTPYKTYpHI
€JIeMEHTH OyJIiBNi, Taki SK JaX, CTiHU, OyIiBeNIbHI
osoku tomo: 1o cut blocks with the razor (to waste
ingenuity etc.) [25, c. 163]; A chip off the old block
[25, c. 121].

Aptedakr (3 nar. artefactum — «ITYy4HO 3po0IIe-
HU#» ) — ABHIIE, TPOIIEC, MPEIMET, BIACTUBICTD MPE/I-
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METa YU TPOIIECY, MOsBA SKOTO B CIIOCTEPEIKYBAHUX
yMOBaxX 3a TPUPOJHUX IMPUYUH HEMOXJIHMBa abo €
MaJIOWMOBIPHOIO; 1€ TIPOYKT JFOJICHKOI JisUTEHOCTI,
00’ekT MatepianbHOi KyiabTypu. [losiBa apredaxty €
O3HAKOIO IIJIECIPSIMOBAHOTO BTPYYaHHS B IPOIEC
a00 HasSBHOCTI IICBHUX HEBPaXOBaHUX YMHHUKIB [12].

s cy6kareropis nepudepii kornenty PYHA-
LIS oxorumoe mUpOKe KOJIO SBUIL MarepiaibHOTO
CBITY:

a) xomroBHocTi (pearls, diamonds), siki cuMBO-
J3YI0Th MYIpicTh, OpAAHICTE: ‘I am desolated to
lose the pearls of wisdom that habitually fall from
your cultivated lips,” returned Haddo [40, c. 31];
She is very honest and will be hard to cut as a rough

— icropisi/™midonoris: At one stroke he had cut the
Gordian knot, by-passing all the preliminaries — the
maneuvering for position, the attacking at one point
and giving way at another [11, c. 128]; Two myths
about comedians: they all want to play Hamlet and
they ’re all melancholic. Both are exploded by Richard
Briers [11, c. 172];

— BiWiHa: [ didn't like the way you tore into
Dempsey’s paper at the seminar (to criticize strongly)
[9, c. 376]; There porters opened fire on the mayor
[1, c.243];

— pemirisi Ta BipyBaHHs, 6i0neizmu: This was an
overwhelming experience because <...> the seed fell
on good ground [9, c. 119]; Break Priscians head

diamond [25, c. 685];

0) rocmomapchbki 3HapsAMS, Taki sSK HUTKA (10
ACOIIOETHCS 3 PO3IMOBIII0), TMBapHa dopma (moya-
TOK, OCHOBA), BIPO (3aBEPIICHHS JKUTTEBOTO IS~
xy): With this insight into a bold, ambitious, and
ardent, yet artful and politic character, we resume
the broken thread of our narrative [42, c. 98]; Nature
made him, and then broke the mould (starting a fresh
from fundamentals) [21, c. 35]; To have knacks in
ones budget [25, c. 431]; When I kick the bucket,

[7, c. 82].

Cdeporo-mmxepenom Oinbuiocti Metahop mepu-
¢epii xonnentononst PYUHALIA e nponec Bupo6-
HUIITBA, IO, OYEBUIHO, 3YMOBIIOETHCS CEMaHTH-
KO-OHOMACIOJIOTIYHOI0  CYTHICTIO  JTOCTII)KYBaHOTO
KOHIIETITY, OCKUJTBKH HEBiJ’€MHOIO YaCTHHOIO MpOLie-
Cy TPYIOBOI IisUIBHOCTI € 3MiHa ()i3UYHOTO CTaHy, a
came BiJJiJICHHS, MOALI, PO3TPICKYBaHHS, PO3KOIIIO-
BaHHS, MOAPIOHEHHSI, BiIpi3aHHs, TOIO, HATPUKIIAM:
To stop two gaps with one bush [26, c. 303]; Stop stitch

1 want a huge funeral with lots of flowers and crying
[24, c. 93];

B) €JIEMEHTH OJIATY, IO aKTyalli3yIOThCS K TTOKa3-
HUKH MarepialibHOro J00po0yTy, a iX BiACYTHICTb,
BIJIMOBI/THO, — SIK (DiHAHCOBA HECIIPOMOXKHICTB: Tom
beats the pants off Bob when it comes to writing
poetry [19, c. 28]; To cut your coat according to your
cloth [25, c. 164];

') My3uuHi iHcTpyMeHTH: This was the first rift in
the lute. It was clear to me that the Western Power
must now prepare for a continuous struggle with the
communist East, which would last for many years
[20, c. 481];

r) inmi npenmetu: All my plans fell to pieces
[30, c. 79]; Tom promised to turn over a new leaf and
do better from now on [35, c. 219].

[likaBUMH € TaKOX TMPHUKIAJAN KOHIICTITYallb-
HUX MeTadop, chepor-KepesioM SKUX € eKcTpa-
JIHTBAJIbHI SIBUIA, 00’ €{HAHI B TPYIY «IKOJMHA Ta
CYCHIJIBCTBOY, a caMe Taki cyOKaTeropii:

while I put a needle in (a proverbial phrase applied
to any one when one wishes him to do anything more
slowly) [25, ¢. 777].

3nificHeHni aHalli3 MOKa3aB, IO B aHMIIHCHKIMH
MOBi cdepamMu — JKepelaMH TBOPEHHS MeTadop
KOHILIEIITY PVIZHAL[I)I BUCTYIAIOTh JIFOJMHA, CBIT
MIPUPOIH, Pe3yAbTaTh JIIOICHKOT AisuibHOCTI. Brcoka
NPOAYKTUBHICTE METaQOpPUYHUX MOjENel HaBele-
HUX THIIIB TOSICHIOETHCS THM, IO aHTPONOMOpQHA
cdepa Ta npeameTHa (apredakT) € 0a30BUMHU MOJie-
JISIMU, SIKi CTBOPIOIOTH OCHOBY MeTahOpU4HOI 1HTEp-
nperaii. 3 iHmoro 60Ky, moxidoHa 06podKa MOBHOTO
Marepiaxy BayKJIMBa TOMY, 1[0 B OCHOBI BiJJHOIICHHS
JI0 a0CTPaKTHOTO 1IMEHi JIeXaTh YSBICHHS PO HOro
a0CTpaKTHY CYTHICTb, SIKa CKJIajach y Wil KyJIbTypi
Ta MepeJaeThCsl TPATHIIIETO.

[lepcnekTHBOIO TOAANBIINX HAyKOBHX PO3BiOK
€ aHaJi3 aKCIOJNIOTIYHOTO HAIIOBHEHHS W 00pa3HOro
KOMIIOHEHTA JIIHTBOKOTHITHBHOI CTPYKTYpH KOHILICI-
1y PYUHALIIS.
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